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Аннотация. Актуальность исследования обусловлена важностью поддержки и продвижения русского 
языка как инструмента гуманитарной политики Российской Федерации за  рубежом, а  также стратегиче-
ского характера российско-китайских отношений. В контексте динамичного развития двусторонних связей 
подготовка высококвалифицированных китайских специалистов, владеющих русским языком, становит-
ся ключевым фактором эффективного взаимодействия в  экономической, научно-технической и  культур-
ной сферах. Выявлены особенности текущего состояния изучения русского языка в Китайской Народной 
Республике (КНР). Теоретико-методологическую основу исследования составил комплекс общенаучных 
и исторических методов и подходов. История изучения русского языка в Китае насчитывает более трех сто-
летий, начиная с основания в 1708 г. Русской школы в Пекине. Пик популярности русского языка пришелся 
на 1950-е гг. и был обусловлен союзническими отношениями Советского Союза и КНР. Затем последовал 
спад интереса к русистике, связанный с ухудшением двусторонних отношений, и лишь с началом проведе-
ния в Китае политики реформ и открытости в 1978 г. интерес к изучению русского языка начал постепенно 
восстанавливаться, выйдя на высокий уровень с развитием российско-китайского стратегического партнер-
ства в начале XXI в. На современном этапе русский язык занимает устойчивые позиции как один из наи-
более востребованных иностранных языков в  КНР, уступая по  распространенности лишь английскому 
и японскому. Ведущую роль в консолидации русистов и методической поддержке преподавателей русского 
языка играет Китайская ассоциация преподавателей русского языка и литературы. Среди ключевых про-
блем в изучении русского языка в Китае авторы выделяют использование устаревших методик обучения, 
делающих акцент на грамматике, а не на коммуникативных навыках, недостаток современных учебных ма-
териалов, географическую концентрацию центров изучения русского языка в северо-восточных регионах 
Китая, а также ограниченные карьерные перспективы выпускников-русистов, не имеющих дополнительной 
специализации. В  качестве решения предложено активнее внедрять модель «Язык плюс специальность», 
которая готовит специалистов, владеющих не только русским языком, но и компетенциями в конкретных 
профессиональных областях (экономика, право, технические науки), что в большей степени отвечает запро-
сам российско-китайского сотрудничества.

Ключевые слова: образование, изучение, российско-китайские отношения, история, гуманитарная 
политика, Университет МГУ — ППИ в Шэньчжэне
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Abstract. The relevance of this research is underpinned by the importance of supporting and promoting the 
Russian language as an instrument of the Russian Federation’s humanitarian policy abroad, coupled with the strategic 
significance of the comprehensive partnership of our country with the People’s Republic of China (PRC). Against 
the backdrop of rapidly intensifying Russian-Chinese relations, the training of highly qualified Chinese specialists 
proficient in Russian has emerged as a critical factor for effective cooperation in economic, scientific, technological 
and cultural spheres. In this context, the purpose of this article is to evaluate the current state of Russian language 
education in China. In this research the authors employed a combination of general scientific and historical methods. 
The foundation was formed by  the historical and problem-chronological methods and approaches. The history 
of Russian language learning in China spans over three centuries, commencing with the establishment of the Russian 
Language Institution in Beijing in 1708. A peak in popularity of Russian language study occurred in  the 1950s, 
fueled by the Soviet-Chinese alliance relations, followed by a decline during the subsequent deterioration of bilateral 
ties. A renewed phase of growth began after China introduced its reform and opening-up policy in 1978, gaining 
further momentum with the development of the strategic partnership between Russia and China at the beginning 
of  the 21st century. At present, the Russian language maintains a stable position as one of  the most sought-after 
foreign languages in China, trailing only English and Japanese in  terms of prevalence. The Chinese Association 
of Teachers of the Russian Language and Literature plays a leading role in consolidating the community of Russists 
and providing methodological support. The authors highlight several key challenges, including the persistence 
of outdated teaching methodologies prioritizing grammatical accuracy over communicative competence; a deficit 
of contemporary teaching materials; the geographical concentration of Russian language centers in Northeast China 
and the limited career prospects for Russian studies graduates lacking supplementary specializations. As a viable 
solution, the study proposes a  wider adoption of  the “Language + Specialty” model. This approach cultivates 
specialists who possess not only Russian language proficiency but also competencies in specific professional fields 
(e.g., economics, law, technical sciences), thereby better aligning with the demands of Russian-Chinese practical 
cooperation.
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Введение

Актуальность исследования обусловле-
на рядом факторов. Поддержка и  продви-
жение русского языка являются ключевы-
ми элементами гуманитарной политики 
Российской Федерации за  рубежом, способ-
ствующими формированию позитивного об-
раза страны в  мире, содействию ее  научно-
технологического и социально-экономического 
развития, а  также привлечению высококвали-
фицированных специалистов1. Это важнейший 
инструмент культурной дипломатии России 
(Цвык, 2018b, с.  139). В  этой связи анализ со-
временного состояния изучения русского язы-
ка на  примере конкретного зарубежного го-
сударства позволяет оценить эффективность 
и  при необходимости скорректировать шаги 
по продвижению русского языка в рамках реа-
лизации гуманитарной политики в целом.

Развитие всеобъемлющего стратегиче-
ского партнерства с  Китайской Народной 
Республикой (КНР), в  том числе в  гума-
нитарной сфере, представляет собой один 
из главных внешнеполитических приоритетов 
России. С  укреплением двусторонних связей 
между Россией и  Китаем в  экономической 
и  гуманитарной областях возрастает необхо-
димость в  подготовке высококвалифициро-
ванных китайских и  российских специали-
стов со знанием русского и китайского языков 
соответственно. Владение русским языком 
предпринимателями и  чиновниками из  КНР 
существенно упрощает взаимодействие меж-
ду двумя сторонами, повышает эффектив-
ность ведения переговоров.

Российские ученые и  их  китайские кол-
леги осуществляют научное сотрудничество 
в  исследовательских проектах в  таких обла-
стях, как медицина, биотехнологии, освоение 
космоса, экология и  др. Несмотря на  то,  что 
английский язык по-прежнему остается lingua 
franca при проведении научных конференций 
и  подготовке публикаций в  академических 

1	 Указ Президента Российской Федерации от 05.09.2022 г. № 611 «Об утверждении Концепции гуманитар-
ной политики Российской Федерации за рубежом» // Президент России. 05.09.2022. URL: http://www.kremlin.ru/
acts/bank/48280 (дата обращения: 21.02.2025).

журналах, квалифицированное владение 
русским языком зачастую становится важ-
ным фактором выстраивания успешной ком-
муникации между участниками научно-
исследовательских проектов.

В китайском образовательном секторе на-
блюдается растущий интерес к изучению рус-
ского языка, стимулируемый студенческими 
и академическими обменами. Получение выс-
шего образования в российских высших учеб-
ных заведениях набирает популярность среди 
китайских абитуриентов, особенно среди тех, 
кто планирует строить карьеру в  междуна-
родных проектах с российским участием или 
в сферах наиболее активного сотрудничества 
с  Россией. Анализируя тенденции в  области 
изучения русского языка в  КНР, российские 
образовательные учреждения могут адапти-
ровать свои учебные планы и  программы 
в  соответствии с  текущим спросом, а  так-
же расширять программы академической 
мобильности.

Русский язык неразрывно связан с  бо-
гатым культурным наследием Российской 
Федерации, включающим произведения все-
мирно известных писателей и  поэтов, а  так-
же с  выдающимися достижениями в  науке 
и  искусстве. Среди китайского населения на-
блюдается значительный интерес к  русскому 
культурному наследию, что способствует бо-
лее глубокому пониманию китайцами тради-
ций и обычаев народов России. Преподаватели 
и студенты университетов обеих стран актив-
но участвуют в  культурно-просветительских 
мероприятиях, фестивалях и  выставках, де-
монстрируя тем самым взаимный научный 
и  культурный интерес. Анализ степени вла-
дения русским языком китайскими учащи-
мися в этом контексте позволяет в том числе 
оценить уровень интереса к русской культуре 
в  Китае и  определить перспективные пути 
для ее дальнейшего продвижения.

Исходя из  вышесказанного, анализ поло-
жения русского языка в  Китае приобретает 

http://www.kremlin.ru/acts/bank/48280
http://www.kremlin.ru/acts/bank/48280
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особую важность, позволяя определить, на-
сколько востребовано изучение русского 
языка в  современном Китае, какие образо-
вательные учреждения обладают наиболь-
шими компетенциями в  преподавании рус-
ского языка и  какие языковые программы 
вызывают наибольший интерес у китайских 
студентов.

Цель исследования — является оценка со-
временного состояния изучения русского язы-
ка в  Китае. Для ее  достижения необходимо 
решить следующие задачи:

–– выделить основные этапы становления 
и дальнейшего развития русистики в Китае;

–– рассмотреть статистические дан-
ные по  количеству изучающих русский язык 
в  Китае и  сравнить эти показатели в  различ-
ные исторические периоды;

–– рассмотреть роль Китайской ассоциа-
ции преподавателей русского языка и  литера-
туры и центров русского языка в этом процессе;

–– выявить основные проблемы в  изуче-
нии русского языка в Китае и возможные пути 
их решения.

В исследовании был использован ком-
плекс научных методов. В  качестве основы 
были выбраны исторический и  проблемно-
хронологический подходы.

Проблемно-хронологический подход по-
зволил составить периодизацию процесса 
и  проанализировать его в  хронологической 
последовательности, выделяя ключевые про-
блемы каждого этапа. Авторы использовали 
количественные данные для оценки текуще-
го состояния и  динамики изучения русского 
языка. Авторы также осуществили сравни-
тельный анализ положения русского языка 
в разные исторические периоды.

Авторы также рассматривают проблемати-
ку изучения русского языка в Китае как систе-
му, состоящую из взаимосвязанных элементов: 
образовательных учреждений, нормативно-
правовой базы, профессиональных языковых 
ассоциаций и центров русского языка.

Практическая значимость исследования 
заключается в  том, что его материалы могут 
быть учтены при реализации гуманитарной 
политики России на  китайском направлении, 

прежде всего в области продвижения русско-
го языка в Китае.

Тематика положения русского языка 
в  Китае была освещена в  исследованиях 
ряда российских ученых (Андреева,  2022; 
Ганьшина, 2015a; 2015b; Ganshina & 
Tsvyk,  2016; Горячев, Захаров,  2024; Цвык, 
2018a; 2018b). Значительное количество науч-
ных работ посвящено исследованию историче-
ского аспекта ситуации с изучением русского 
языка в Китае (Дацышен, 2013; Хохлов, 2009; 
Лапин,  2009; Чао, Жань,  2020; Тенчурина, 
Лю, 2023; Верченко, 2009; Ван, 2018).

Среди китайских исследователей особенно 
стоит отметить научные труды Нин Ци, про-
ректора Пекинского университета. В  своей 
работе «Взаимодействие иностранных языков 
и  общества: обзор обучения русскому языку 
в  Китае» она подробно рассматривает исто-
рию вопроса изучения русского языка в Китае 
и  основные проблемы в  этой области на  со-
временном этапе (Ning,  2021). Ряд китайских 
исследователей рассматривают современную 
ситуацию с изучением русского языка в Китае 
(Лю,  2022; Liu,  2017; Лю,  2012; Сяося,  2020), 
включая возникающие в этой сфере проблемы 
(Li, Lei & Feng, 2022) и новые пути развития 
системы преподавания русского языка (Gao & 
Yan, 2023; Ли, Ван, 2023; Lu, 2024; Yang, 2023; 
Юань, Олесова, 2023).

История изучения русского языка  
в Китае

История изучения русского языка в  Китае 
восходит к  началу XVIII  в. По  решению 
Цинского правительства в 1708 г. в Пекине была 
основана Школа русского языка, которая стала 
первым в  истории Китая учебным заведением 
по подготовке специалистов по русскому языку 
(Ning, 2021, р. 22). В течение длительного време-
ни Школа также поддерживала тесные контак-
ты с Русской духовной миссией в Пекине.

Это учебное заведение просущество-
вало 154 года (Ван, 2018, с.  577). В  1862  г. 
Школа русского языка была включена в  со-
став Пекинского колледжа иностранных язы-
ков Тунвэньгуань, образованного в  те  годы 
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(Лапин, 2009, с. 103). Благодаря деятельности 
Школы были заложены основы систематиче-
ского изучения русского языка в  Китае, что 
позволило пекинским властям накопить зна-
чительный опыт в организации образователь-
ных языковых учреждений.

После Синьхайской революции в  Китае 
под влиянием распространения и  растущего 
влияния марксизма в  мире после основания 
Советского Союза как в  партии Гоминьдан, 
так и  в  Коммунистической партии Китая ак-
тивно приступили к  подготовке специали-
стов со  знанием русского языка, осознавая 
важность связей с  СССР (Ning, 2021, р.  23). 
Согласно статистическим данным, до образо-
вания КНР в  Китае насчитывалось 13 школ, 
в  которых были созданы отделения русского 
языка (Fu, 1988, р. 48).

С образованием КНР в  1949  г. в  исто-
рии русистики в  Китае начался новый пе-
риод. Союзнические отношения между КНР 
и  СССР, в  рамках которых Советский Союз 
оказывал масштабную помощь в  развитии 
экономики и  промышленности Китая, спо-
собствовали быстрому росту интереса ки-
тайского населения к  изучению русского 
языка. Образовательная система КНР форми-
ровалась по  советскому образцу (Верченко, 
2009, с.  77). В  то  время уроки русского язы-
ка проводились уже и  в  начальных, и  сред-
них школах, а также в вузах по всей стране. 
Также в  СССР проходили стажировку сту-
денты из Китая.

К 1952  г. в  общей сложности в  36 вузах 
и  техникумах были созданы отделения рус-
ского языка (Liu, 2017, p. 1). К 1956 г. в китай-
ских университетах насчитывалось 1960 пре-
подавателей русского языка и более 13 тысяч 
студентов, изучающих русский язык в  ка-
честве основной специальности (Ning, 2021, 
p.  25). В  этот период в  Шанхайском уни-
верситете иностранных языков был открыт 
первый в  Китае диссертационный совет, на-
деленный правом присуждения ученых сте-
пеней в  области русского языка и  литерату-
ры (Лю, 2012, с. 256).

С началом «культурной революции» 
и  ухудшением отношений между СССР 

и  КНР русистика в  Китае пережила непро-
стой период. Только с  1978  г., когда прави-
тельство КНР объявило о  старте «политики 
реформ и открытости», культурные и образо-
вательные обмены с СССР начали постепенно 
восстанавливаться.

Учреждение Китайской ассоциации пре-
подавателей русского языка и  литературы 
(КАПРЯЛ) стало важной вехой в  истории 
русистики в  Китае. В  январе 1980  г. девять 
вузов, включая Пекинский университет ино-
странных языков, Пекинский университет, 
Хэйлунцзянский университет и  др., сфор-
мировали подготовительную группу для 
КАПРЯЛ. Ассоциация была официально ос-
нована 3 мая 1981 г. в Шанхае. В общей слож-
ности в ней состояло 1300 членов (Ning, 2021, 
p. 27).

Следующий период роста интереса 
к  изучению русского языка пришелся на  ко-
нец 1980-х  гг. С  постепенной нормализацией 
советско-китайских отношений стали восста-
навливаться двусторонние контакты, прежде 
всего в культурной и образовательной сферах, 
а также возобновились академические обмены. 
К середине 1980-х гг. в 29 вузах и техникумах 
по всему Китаю была открыта специальность 
«Русский язык» (Fu,  1988, р.  120). В  начале 
1990-х  гг. развитие двустороннего сотрудни-
чества между Россией и  Китаем и  расшире-
ние масштабов торговли КНР со  странами 
Содружества Независимых Государств (СНГ) 
привели к быстрому росту спроса на препода-
вателей русского языка.

С наступлением XXI в. начался новый этап 
в области изучения русского языка в Китае.

В 2003–2005  гг. в  китайских университе-
тах были проведены реформы, направленные 
на совершенствование системы преподавания 
русского языка. Их целью являлась координа-
ция учебных планов по подготовке специали-
стов в  соответствии с  требованиями рыноч-
ной экономики, а  также с  учетом тенденций 
в  торгово-экономическом сотрудничестве 
между Россией и Китаем.

По данным китайских исследователей, 
к 2005 г. около 6500 студентов в 68 универси-
тетах по всему Китаю изучали русский язык 
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в  качестве основной специальности, количе-
ство преподавателей русского языка достига-
ло 700 человек (Ning, 2021).

В 2005  г. было подписано Соглашение 
между Правительством Китайской Народной 
Республики и  Правительством Российской 
Федерации об  изучении китайского языка 
в  Российской Федерации и  русского языка 
в  Китайской Народной Республике. Это был 
важный шаг в  укреплении позиций русского 
языка в Китае. Соглашение охватывало основ-
ные направления сотрудничества в  области 
изучения русского языка в Китае и китайско-
го языка в России. К ним относятся:

–– ежегодные взаимные обмены квалифи-
цированными специалистами;

–– обмен учебными материалами, библио-
течными и информационными ресурсами;

–– стажировки в Китае и России школьни-
ков, изучающих русский и  китайский языки, 
студентов-филологов и преподавателей русско-
го и китайского языков;

–– организация олимпиад и  конкурсов 
на  знание русского языка, литературы и куль-
туры России и т. д.2

Еще одним важным двусторонним до-
кументом в  области продвижения русского 
языка в  Китае стало подписанное в  2006  г. 
в Пекине Соглашение о  сотрудничестве меж-
ду Министерством образования и  науки 
Российской Федерации и  Министерством об-
разования Китайской Народной Республики 
в  области образования. Стороны договори-
лись углублять сотрудничество в  организа-
ции изучения и  преподавания русского и  ки-
тайского языков в  обеих странах3. Таким 

2	 Соглашение между Правительством Китайской Народной Республики и  Правительством Российской 
Федерации об  изучении китайского языка в  Российской Федерации и  русского языка в  Китайской Народной 
Республике  // Министерство иностранных дел Российской Федерации. 03.11.2005. URL:  https://www.mid.ru/ru/
foreign_policy/international_contracts/international_contracts/2_contract/45958/ (дата обращения: 01.05.2025).

3	 Соглашение между Министерством образования и науки Российской Федерации и Министерством обра-
зования Китайской Народной Республики о сотрудничестве в области образования (Пекин, 9 ноября 2006 г.) // 
Право РФ и КНР. 06.07.2008. URL: http://www.chinaruslaw.com/RU/CnRuTreaty/001/200876173344_116405.htm (дата 
обращения: 01.05.2025).

4	 Справка: Год русского языка в  Китае и  Год китайского языка в  России  // Китайский информационный 
центр. 25.09.2010. URL:  http://russian.china.org.cn/news/txt/2010-09/25/content_21003040.htm (дата обращения: 
22.08.2025).

5	 О положении русского языка в Китае (справка). Посольство РФ в КНР. 2015. (неопубл.).
6	 О положении русского языка в Китае (справка). Посольство РФ в КНР. 2020. (неопубл.).

образом, сфера изучения русского языка 
в Китае получила нормативно-правовую базу 
как важное направление двустороннего гума-
нитарного сотрудничества.

Помимо этого, важным фактором, спо-
собствовавшим росту интереса к  изучению 
русского языка в  Китае, стал проведенный 
в 2009 г. «Год русского языка» в рамках про-
ектов «Годы национальных языков» в России 
и Китае.

Принятые в  сфере продвижения русско-
го языка меры привели к  положительным 
результатам. Согласно статистическим 
данным, в  2010  г. специальность «Русский 
язык» была открыта уже в  103 китайских 
университетах4. Около 12  тысяч студентов 
изучали русский язык в  качестве основной 
специальности. В 2015 г. около 25 тысяч че-
ловек изучали русский язык в  145 универ-
ситетах5. Русский язык как специальность 
преподавался в 168 университетах в 2020 г., 
среднегодовое число студентов составля-
ло около 26 тыс. человек. 20 тыс. студентов 
также изучали русский язык в качестве вто-
рого иностранного языка6.

Изучение русского языка  
в Китае на современном этапе

В настоящее время русский язык является 
одним из  наиболее распространенных среди 
изучаемых студентами и  школьниками ино-
странных языков. По  сравнению с  другими 
странами БРИКС Китай уверенно занимает 
первое место по  количеству изучающих рус-
ский язык (Горячев, Захаров, 2024).

https://www.mid.ru/ru/foreign_policy/international_contracts/international_contracts/2_contract/45958/
https://www.mid.ru/ru/foreign_policy/international_contracts/international_contracts/2_contract/45958/
http://www.chinaruslaw.com/RU/CnRuTreaty/001/200876173344_116405.htm
http://russian.china.org.cn/news/txt/2010-09/25/content_21003040.htm
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По количественным показателям изуче-
ние русского языка среди местного населения 
демонстрирует положительную динамику. 
Во многом это обусловлено возможностью его 
сдачи в  рамках единого государственного эк-
замена для выпускников школ (Гаокао) и  бо-
лее легкими по сравнению с английским язы-
ком заданиями. Другим важным фактором 
является то, что на фоне развития российско-
китайского сотрудничества перспективы тру-
доустройства для выпускников вузов, владею-
щих русским языком, возрастают.

Согласно статистическим данным, си-
туация с  изучением русского языка в  Китае 
представляется весьма неплохой, принимая 
во внимание тот факт, что в китайском обще-
стве нет необходимости изучать иностранные 
языки без практических целей трудоустрой-
ства (Белоусова, 2024, с. 13).

По количеству студентов вузов и  учащих-
ся общеобразовательных школ, изучающих 
иностранные языки, русский язык занима-
ет в  Китае третье место после английского 
и японского (Лю, 2022, с. 126). Среднегодовое 
число китайских студентов и  школьников, 
изучающих русский язык, превышает 80 тысяч 
человек7. Насчитывается около 1,6  тыс. препо-
давателей русского языка (в  два раза больше, 
чем в 2005 г., и в три раза больше, чем в 2010 г.) 
(Горячев, Захаров, 2024, с.  87). Русский язык 
и  филология преподаются в  качестве специ-
альностей в  181 высшем учебном заведении 
Китая (по  сравнению с  2005  г. их  число уве-
личилось почти в три раза)8. Число студентов, 
изучающих русский язык, составляет около 
36 тысяч человек (примерно в шесть раз боль-
ше, чем в 2005 г.) (Горячев, Захаров, 2024, с. 90). 
Примерно 20 тысяч студентов изучают русский 
язык в качестве второго иностранного. Русский 
язык преподается в  более чем 280  школах 
Китая, свыше 400 тысяч школьников изучают 

7	 Встреча со  студентами и  преподавателями Харбинского политехнического университета  // Президент 
России. 17.05.2024. URL: http://www.kremlin.ru/events/president/news/74064 (дата обращения: 22.02.2025).

8	 В 181 китайском вузе изучают русский язык  // Синьхуа Новости. 03.12.2024. URL:  https://russian.news.
cn/20241203/b49518b5e0eb4116bceacb3124c6b69e/c.html (дата обращения: 21.02.2025).

9	 Eyu zhanlue daxue paiming [Рейтинг вузов с программами изучения русского языка]  // Daxuesheng bi bei 
wang [Образование в  Китае]. 03.05.2025. (На  китайском языке). URL:  https://www.dxsbb.com/news/2090.html 
(accessed: 22.05.2025).

русский язык (Юань, Олесова,  2023). Русский 
язык является обязательным предметом при-
мерно в  123  школах в  19 провинциях (Чень, 
2017, с. 292).

Среди китайских высших учебных заведе-
ний, где преподают русский язык и литерату-
ру, ведущие позиции в  китайских рейтингах 
занимают университеты в  Пекине, Шанхае, 
а  также на  северо-востоке Китая, где распо-
ложены приграничные с  Россией провинции, 
имеющие глубокие исторические и  культур-
ные связи с нашей страной. Среди них на вер-
шине рейтингов находятся Пекинский уни-
верситет иностранных языков, Пекинский 
университет, Столичный педагогический 
университет, Гуандунский университет ино-
странных языков, Шанхайский университет 
иностранных языков, Даляньский универси-
тет иностранных языков, Цзилиньский уни-
верситет, Хэйлунцзянский университет и др.9

Роль Китайской ассоциации 
преподавателей русского языка  

и литературы и центров русского языка

Ключевой организацией, действующей 
в  сфере распространения русского языка 
в  КНР, является Китайская ассоциация пре-
подавателей русского языка и  литературы 
(далее  — Ассоциация). Данная Ассоциация, 
консолидирующая сообщество специалистов 
по  русскому языку в  Китае, систематически 
оказывает методическую поддержку препо-
давателям русского языка, организует кур-
сы повышения квалификации, конференции, 
круглые столы, издает журналы «Русский 
язык в  Китае», «Русский язык в  средней 
школе» и  др. (Горячев, Захаров, 2024, с.  91). 
Ассоциация является частью Всекитайского 
общества по  изучению России, Восточной 
Европы и  Центральной Азии, но  пользуется 

http://www.kremlin.ru/events/president/news/74064
https://russian.news.cn/20241203/b49518b5e0eb4116bceacb3124c6b69e/c.html
https://russian.news.cn/20241203/b49518b5e0eb4116bceacb3124c6b69e/c.html
https://www.dxsbb.com/news/2090.html
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широкой автономией. Ассоциация объеди-
няет 100 институтов русского языка, дей-
ствующих в  рамках ведущих университетов 
Китая. Штаб-квартира Ассоциации находит-
ся в  Пекинском университете, президентом 
Ассоциации является Нин Ци,  проректор 
Пекинского университета.

В вузах  — членах Ассоциации регуляр-
но проводятся конкурсы по  русскому язы-
ку. В  апреле-мае 2024  г. такие мероприятия 
прошли в Пекинском университете иностран-
ных языков, Пекинском педагогическом уни-
верситете и др.

Подготовка по  русскому языку также 
осуществляется на  базе центров русско-
го языка, которые действуют под эгидой 
Фонда «Русский мир» и  партнерской сети 
Государственного института русского языка 
имени А. С.  Пушкина или созданы при уча-
стии российских высших учебных заведений 
на базе китайских вузов. Большинство из них 
представляют собой тематические кабинеты 
для занятий студентов факультетов или отде-
лений русского языка, при которых они были 
образованы (Цвык, 2018b, с. 37).

Как показывает практика, деятельность та-
ких учреждений не оказывает существенного 
влияния на увеличение числа изучающих рус-
ский язык в  Китае. Они полностью подкон-
трольны китайским высшим учебным заведе-
ниям как в  определении кадровой политики, 
так и в части наполнения учебных программ, 
финансирование также поступает из  китай-
ских источников. Эффективному функциони-
рованию многих из  них также препятствует 
отсутствие российской учебной литературы.

Иная ситуация складывается в  центре 
русского языка, действующем в  структуре 
Университета МГУ  — ППИ в  Шэньчжэне  — 
флагманского проекта российско-китайского 
образовательного сотрудничества. Изучение 
русского языка является обязательным для 
всех китайских студентов университета, ко-
торых насчитывается более 1,5  тысячи че-
ловек (Горячев, Захаров, 2024, с.  90). В  этом 
центре работают российские преподаватели, 
а  обучение русскому языку осуществляет-
ся в  том числе с  использованием российской 

учебной литературы. При университете дей-
ствует центр тестирования русскому языку, 
что позволяет студентам сдавать экзамены 
на уровень владения и получать соответству-
ющие сертификаты по итогам аттестации.

Помимо центра русского языка при 
Университете МГУ  — ППИ курсы русско-
го языка организованы на  платной осно-
ве в  Российском культурном центре (РКЦ) 
в Пекине. В то же время филиалы этих курсов 
в других регионах Китая отсутствуют. Таким 
образом, в РКЦ обучаются преимущественно 
жители китайской столицы и ее окрестностей.

Вместо заключения:  
проблемы и перспективы изучения 

русского языка в Китае

Таким образом, на  основе статистических 
данных рассмотрена ситуация с  изучением 
русского языка в Китае с XVIII  в. по настоя-
щее время. В XX в., после пика популярности 
изучения русского языка в  КНР в  1950-х  гг., 
показатели резко снизились во  время кри-
зиса в  советско-китайских отношениях 
в 1960–1970-х гг. С нормализацией отношений 
между СССР и КНР в конце 1980-х гг. и разви-
тием российско-китайских связей в 1990-х гг. 
число изучающих русский язык к  началу 
XXI  в. увеличилось и  в  дальнейшем продол-
жило рост.

Таким образом, наряду с  основными цен-
трами обучения русскому языку на  базе выс-
ших учебных заведений и  образовательных 
организаций особую роль играет деятель-
ность Китайской ассоциации преподавате-
лей русского языка и  литературы. Данная 
Ассоциация консолидирует сообщество руси-
стов в Китае и обеспечивает систематическую 
методическую поддержку преподавателей 
русского языка.

В то  же  время следует выделить ряд про-
блем, оказывающих влияние на  подготовку 
специалистов со знанием русского языка.

Как отмечает российский исследователь 
Е. Ю.  Андреева, основной проблемой препо-
давания русского языка в  Китае является ис-
пользование устаревших методов обучения 
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(Андреева, 2022, с.  172). Многие китайские 
преподаватели делают упор на  изучение лек-
сики и грамматики, в то время как развитию 
коммуникативных навыков уделяется недо-
статочное внимание. В  результате большин-
ство выпускников не обладают способностью 
использовать свою языковую подготовку 
ни  для коммуникативного взаимодействия, 
ни  в  профессиональных целях. Они облада-
ют обширными теоретическими знаниями, 
но им недостает практического опыта.

Другим фактором, оказывающим нега-
тивное влияние на  процесс изучения рус-
ского языка в  Китае, является нехватка ка-
чественных учебных материалов. Многие 
учебники были подготовлены более полу-
века назад и  неоднократно переиздавались 
в  2000-х  гг. В  них содержится устаревшая 
лексика, которая совершенно не  адаптиро-
вана к  современным коммуникативным ре-
алиям (Ли, Ван, 2023, с. 87).

В этой связи необходимо активизиро-
вать работу по  повышению квалификации 
китайских преподавателей как посредством 
использования ресурсов Ассоциации (увели-
чить количество программ повышения ква-
лификации, регулярно направлять китайских 
преподавателей на льготных условиях на ста-
жировки в  Россию, обеспечивать их  методи-
ческую поддержку, включать их в националь-
ные стипендиальные программы России для 
иностранных специалистов), так и напрямую 
с китайскими университетами в рамках суще-
ствующих двусторонних партнерских обра-
зовательных программ. Все эти меры полно-
стью соответствуют основным направлениям 
государственной языковой политики России, 
направленной на  создание условий для про-
движения и  укрепления позиций русского 
языка за рубежом.10

Немаловажную роль играет территориаль-
ный фактор. Следует отметить, что большин-
ство центров русского языка расположены 

10	 Указ об утверждении Основ государственной языковой политики России. Президент подписал Указ «Об 
утверждении Основ государственной языковой политики Российской Федерации» // Президент России. 11.07.2025. 
URL: http://kremlin.ru/acts/news/77431 (дата обращения: 22.07.2025).

11	 Селищев Н. Пушкиным едины: как русский язык стремительно набирает популярность среди жителей 
Китая // ТАСС. 06.06.2024. URL: https://tass.ru/opinions/20957889 (дата обращения: 22.02.2025).

в  северо-восточных регионах Китая, грани-
чащих с Россией, где наблюдается значитель-
ный спрос на  специалистов со  знанием рус-
ского языка. В  то  же  время густонаселенные 
и более экономически развитые южные и цен-
тральные регионы отстают от северо-востока 
Китая как по  темпам, так и  по  масштабам 
распространения русского языка. Количество 
изучающих русский язык в  этих районах 
значительно ниже. В  этом контексте целе-
сообразно расширить сеть центров русского 
языка в  центральной части и  на  юге страны 
с  учетом текущих показателей и  перспектив 
социально-экономического развития располо-
женных там провинций.

Также необходимо отметить, что студен-
ты, прошедшие обучение в вузах по специаль-
ности «Русский язык», часто сталкиваются 
с  проблемами трудоустройства после оконча-
ния университета. Поскольку они не  имеют 
квалификации в других областях, их профес-
сиональные компетенции весьма ограничены 
(они, как правило, работают преподавателями 
русского языка или переводчиками).

На этом фоне изучение русского языка 
приобретает популярность среди студентов, 
для которых он не является основной специ-
альностью. Русский язык все более востребо-
ван как иностранный язык, который входит 
в  программу обучения экономическим, тех-
ническим и  юридическим специальностям11. 
Это позволяет после окончания учебного за-
ведения использовать русский язык в  прак-
тической работе с  российскими партнерами. 
Актуальность данной тенденции отметил 
президент Российской Федерации В. В. Путин 
на  встрече со  студентами и  преподавателя-
ми Харбинского политехнического институ-
та во  время своего государственного визита 
в Китай в мае 2024 г. По его мнению, стреми-
тельное развитие российско-китайских отно-
шений «создает потребность в специалистах, 
которые могли бы не только говорить на двух 

http://kremlin.ru/acts/news/77431
https://tass.ru/opinions/20957889
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языках, но  и  совместно работать в  соответ-
ствующих сферах»12. На  этом фоне некото-
рые исследователи отмечают, что важной 
задачей становится переход китайских уни-
верситетов, специализирующихся на  ино-
странных языках, от  прежней модели под-
готовки кадров  — изучения исключительно 
иностранного языка — к модели «язык плюс 

12	 Встреча со  студентами и  преподавателями Харбинского политехнического университета  // Президент 
России. 17.05.2024. URL: http://www.kremlin.ru/events/president/news/74064 (дата обращения: 22.02.2025).

специальность» (Ван, Космачёва, Золотых, 
2022, с.  103; Сяося, 2020, с.  89). В  этом кон-
тексте обучение по таким программам будет 
способствовать подготовке большего числа 
высококвалифицированных специалистов, 
владеющих русским языком, и  будет соот-
ветствовать запросам российско-китайского 
сотрудничества.
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